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Introduction

’I:le Noble Quran is the most perfect book there is, and no wonder
— it is the word of Allah. The Quran was revealed in the language of
prophet Muhammed (peace and blessings be upon him) — Arabic, and it
is preserved to this day letter-for-letter and word-for-word. Since the
Noble Quran is only and exclusively in Arabic, all Muslims around the
world, no matter what their background is, must have a degree of
knowledge about the Arabic language. As a teacher, it is my duty to use
the knowledge that was gifted to me, in order to help other brothers

and sisters of non-Arab roots around the world to learn and study the
true word of Allah.

Allah says in the Noble Quran:
N 5875805 canle 555 A5k ) 4l Suss

A blessed Book that We sent down to you [O Muhammad], that they
may ponder its Verses, and for those with intelligence to take heed.

(Saad, 29)

And since the main purpose of the revelations of the Noble Quran is to
ponder over the word of Allah and to try and apply these revelations on
our lives, understanding the Noble Quran is, therefore, indispensable to
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tulfill the main purpose for which Allah revealed the Quran. This
means that learning Arabic to some degree is essential to fully grasp the
beauty and accuracy of Allah’s words. However, the classical method of
learning Arabic, regardless of its effectivity or the lack thereof, has
proven to be a long and time-consuming method, and one that requires
a lot of time. A privilege that many of us, unfortunately, do not have
much of. It has become increasingly evident that many learners who
start learning classical Arabic (or as it is widely known as MSA —
Modern Standard Arabic), with the purpose of understanding the
Quran, find it difficult to finish the course, and there are reasons for
this phenomenon. First, this usually happens because of the irrelevance
of much of the information offered in such courses. These MSA
courses tend to lean heavily on explaining grammar rules, and teaching
all sorts of vocabulary. Second, and as a result, it could literally take
months before these learners start noticing that they understand some
phrases or structures from the Quran. And since many of us cannot
keep 100% motivation all the time, many start giving up their dream to
understand the Quran in Arabic altogether.

As a result, there had to be a method that can offer a solution to this
problem: learning and understanding the Quran, without having to go
too deeply into grammar rules, or learning the meaning of words like
‘table’, ‘salt’, ‘rocket’ ...etc., which you will never need to know for the
Quran. That is why, a new term was coined: Quranic Arabic. Quranic
Arabic refers to all the necessary skills needed to read and understand
the Quran without having to dive deeply into Arabic grammar, or learn

irrelevant vocabulary, which means faster results.

And this is exactly where this book comes in. This humble work, which
is based on the work of Dtr. AbdulAzeez AbdulRahmaan, tries to list

the most frequently used vocabulary in the Noble Quran. Studying and
learning this list by heart, will be your first serious step towards reading
and understanding the sacred text. And as a second step, learning some

basics of Arabic grammar makes it possible for every learner to read



and understand the Noble Quran 1in its original language in less than 6
months, 2 shaa Allah.

This book, like any branch of knowledge related to the Quran, is best
utilized under the supervision of a certified Quran teacher. However,
this book was designed in a way that can also suit the self-learner, so
that one can learn and make progress even if you do not have the
privilege to learn under a teacher at your local mosque. Bear in mind,

you can always contact me, the author, to ask questions and for
teedback as well.

May Allah accept my humble work, and make my intentions purely for
His sake. Amen.



The Method

The chart below shows the learning method which I devised to make it
easy for non-Arabs to learn the Quran from absolute scratch to reading
and understanding the Quran in Arabic. Each step is built on the
foundations of the previous step. It is, therefore, imperative that before
you start learning a certain step, that you have grasped all the steps
under it.

UNDERSTAND OURAN

BASIC GRAMMAR B

OUR’AN VOCAB. \_5!
TAJWEED RULES \_’

-
= =

This book (How to Understand 50% of the Quran) is the first of a
series of books which constitute the fifth step in this method (see

chart). This means that you, who are about to start learning how to
6



understand the Quran, should be able to recite the Quran with
acceptable tajweed, which means that you have some knowledge about
the special Arabic sounds. And this should mean that you have good
knowledge of the Arabic Alphabet system, as well as its vowel system.

If that is not the case, or you want to be sure of your knowledge before

embarking on this journey. No worries!

For each of these steps (steps 1 to 6), there are online courses which I
have put together, and which you can find on the website:
Arabic101.org . You can also get quick access to these courses through
our YouTube channel: Arabic 101, you can find the links here below:

Step ONE: https://bitlv/StepOne01
Step TWO: https://bitly/StepTwo02
Step THREE: https://bitlv/StepThree03
Step FOUR: https://bit.ly/StepFour04
Step FIVE: https://bit.ly/StepFive05
Step SIX: https:/ /bit.ly/StepSix06

All courses are FREE of charge, and all you need to do, is sign up and
start learning.


https://bit.ly/StepOne01
https://bit.ly/StepTwo02
https://bit.ly/StepThree03
https://bit.ly/StepFour04
https://bit.ly/StepFive05
https://bit.ly/StepSix06

How does this book work?

The Noble Quran consists of 114 surahs, and 6236 ayas. If you count
every single word from cover to cover, you will find out that they are
about 18,994 unique words in total. Importantly, you do not need to
learn all of them to get grasp of the Quran because of the number of
repeated words. As a matter of fact, roughly 50% of the entire Noble
Quran is made up using only 77 words! Yes. You read that correctly.
This book will concern itself with this list of words. Neatly every single
word on this list is repeated hundreds if not thousands of times in the
Quran, and in many different forms. Once you get to know the

meaning of the root word, things get a whole lot easier. See Chart:

QURANIC VOCABULARY

Unique words

Prep./ Question

Nouns &
Adjectives



This book only deals with the BLUE part of the pie chart, the greater
part of the vocabulary of the Noble Quran which is around 50%. And
by the end of this book, you will, 7z shaa Allah, immediately see the
difference yourself, and you will notice how things are starting to make

Sensce.

Why is this book different from others, other books/ lists?

This is not the first attempt to gather the most frequently used words in
the Quran. However, this book is the first to use the Uthmani script to
teach the word lists, so the words you see in each list, is written in the
same way as you would see it in your mus’haf'. This book also teaches
you the new words in context, and gives you examples of the possible
combinations, if they are combined with other words. This makes it
much easier to recognize the words and learn faster.

How should you use this book?

The first and best option is learning under the supervision of a certified
teacher who can give guidance and show you the proper way of
pronunciation, and correct your mistakes. However, for those who do
not have access to a Quran teacher, you should keep the following

points in mind:

- It is not recommended to learn a lot of words (more than one list)
within a single week. You should give yourself the chance to study
the words carefully, as well as their examples. It is very important
to read lots of Quran, and try and find these learned words as you
read, and keep asking yourself ‘what does this word mean?’

- This book offers you along with the lists in Uthmani script,
context examples to train your eyes on how the words look when

they are used and/or combined with other parts of words. It is

! The word Mus’haf Caswas is an Arabic word which refers to the physical copy of the Quran. The Quran,

however, is the spoken words, not the book itself.
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highly recommended that you study these examples as you go
through the lists. You will start picking up words faster, and you
will also see words that you have already learned, which makes the
learning process much more effective.

You can also make use of the Memrise page of Arabic101, which
helps you learn the words much faster and much more effectively.
Memrise is a FREE app (and also a website) which you can use to
learn word lists. I have also added the audio pronunciation of the
words you are supposed to learn to make it easier for those who
cannot reach a Quran teacher. At the end of each chapter, you
will see a QR code which takes you directly to the list in question
on the Memrise page of Arabic101.

Finally, and most importantly, remember to purity your intentions before

starting this journey so that, 7 shaa Allah, you will be rewarded for

every step of the way, and ask Allah for forgiveness and guidance since

He alone is able to make things, no matter how difficult they are, much

easier.

Bismillah . ..

10






List ONE

Demonstrative Pronouns?

This legend will give more information about the gender/ number of the
pronouns in question.

‘a
Male Female Plural

2 [In English] Demonstrative pronouns ate words, such as ‘this’ and ‘that’, used to indicate what you are referring
to. This book. That pen. Those people ..ctc.
11



English Details Arabic
This | oA
That BIR
This Jox 3
That \@ é/U-E

These N4

Those s jj
He who L;,&T
She who \@ LéjT
Those who &i:‘ﬁ
These U
Those é,\,\.}
Those who LéjT

12




List 1-7 — Discussion

This BV

s s - .6’0 < - %3 “
3 e Gy el oo 108
They will say, “This is what we were provided with before,”

s _ s £

< “ - Sw V] (S rd
s 15, 4l 311G
“What did Allah intend by this exampler”

This is the Day of Resurrection

That BIR

Though the word «is (and similar demonstrative pronouns for that matter)

means ‘that’ and is, therefore, used to refer to far objects, it can sometimes
be used with closer objects that are high in value, place or position. This is
because of the connotation of such Arabic words. It should not come as a
surprise that sometimes the word «b: will be translated into ‘this’ rather

than ‘that’ because English demonstrative pronouns do not have the same

connotations as their Arabic counterparts. The following example

highlights this phenomenon:

. o P 50
RS . 2. s - -~ )f
%W)Y&A&J’"’ \Lf/\-l.)

This (that) is the Book in which there is no doubt

13



Here are some other examples with a consistent translation:

05 B2 V) b B e 5e AU, (PG5

Of that they have no knowledge; they are only assuming.

g %3: 0 &/\Sl’\s

That Day will be a difficult day.

: = i
This \g R

“- - q voL - 2% //
aﬁu’&j\ PR b}.u Y)
but do not approach this tree

C){f/// ,?3’0 .~ 00}/72, .5w
w&qﬂ\gg&d\jﬁw\uﬁ:\g

For those who do good in this world, is goodness.

» > \.@j 2»:9\.5 ¢OM db

“This is a she-camel; she has her turn of drinking,

4 A AP
That \g s

s
g, >

k.,Ja-Jj FARON

That was a nation that has passed on;

é*'f&cf’@ \\,é_:;.s\s‘-\.«oo-wd

That was Our argument which We gave to Abraham against his people.

14



These N 5n

- P ~ g g // - P _
and We bring you as a witness against these?

- ;o

e 55 st

“Are these the ones whom Allah has favored from among us?”

Those By

S e _ 4
“ s ?},ﬂp}} - ,..«/Og—/ > wiX w - 3 " - V/OS-
Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the successful.
-~ -~ }
0 Z2v? 1"/ , 2~ zs- PR
ezl SIENEE cgle ot ST

Those—I will accept their repentance. I am the Acceptor of Repentance, the Merciful.

4

He who 5:’3\

It is important to know that Arabic, unlike English, does not have gender-
neutral nouns’. This means that every single word in Arabic is either

masculine or feminine. That is why, the word L;;ST , though it means

‘he who’, 1t 1s not exclusively used with men. Similarly, the word GJT means
‘she who’, but it does not mean that you only use it to refer to women. This
means that sl and @JT (and many other demonstrative pronouns) are used to

refer to masculine and feminine nouns regardless of being animate or
inanimate objects.

3 A gender-neutral noun refers to a word that is neither male nor female, like table, machine, pen...etc.

15



56 33 ’“”’\LQ.AJ\J*S‘Z.QJ;Z

Their likeness is that of a person who kindled a fire;

530 Tf)‘

Or like him who passed by a town

Ll e f\ CRIRRN

Believe in that which was revealed to the believers

7 o ) o
She who gk Bl

@wﬂ&nu.\;\@\)uﬁ A

And guard yourselves against the Fire that is prepared for the disbelievers.

Uﬁwuf)&\u‘w‘}/’\@@bfb\

Repel evil by what is better. We are aware of what they describe.

W32 cas I8 14,45

And do not be like her who untwisted her spun thread,

Those who(m) Gl

1 ’; QSJJ ~ 7
The path of those whom You have blessed,

-ﬂ,a/

And do not be like those who became divided
5 2 I 8, - < ~w~’ - <
ot Lol Gl Sl
but those who mocked them were enveloped by what they used to ridicule.

16



Those S

Those are their wishes.
[
@ ° 5 s 8 - ,“
AT 3,32 &
Those are the bounds set by Allah.

STUDY THIS
LIST ON

17






List TWO

Negations/ Exceptions

This legend will be used in this list to give more information about the gender of
some modifiers.

a
g

Male Feniale

18



English Arabic
Yes r,;_i
Yes, indeed K
Certainly not ¥
Except EE\
Nothing but 3][ - Ol
Nothing but 3][ oG
So as not to/ that Ni
not
Do(es) not N
Not (continuous) s

Will not 3

Did not J
(There is) no g el e

Other than/ not e

Apart from




List 2-7 — Discussion

Notice that some Arabic words/ expressions can deliver a certain
meaning with different degrees of intensity depending on the context of
an aya. That is why you will see that some words will not be translated
in the same way all the time, since context plays a role when being
translated in English. However, as a beginner, learning a single
meaning/ variation is more than enough to understand the message
conveyed in a certain aya.

Yes f;:’

< :7. 2. - 2 .. 2.z
'\9\9\»(*5’—“)*9) =2 S

Did you find what your Lord promised you to be true?” They will say, “Yes.”

uu}iﬂ\u,‘;jrﬁ.s/D//

He said, “Yes, and you will be among my favorites.”

rd

Yes, indeed &

ke

~ I
558 - // n // P
A,‘_,.b-ad\.sub uﬁ&:

Rl

Yes Indeed, whoever commits misdeeds, and becomes besieged by his iniquities—

52 b b 4ans il o

Indeed, whoever submits his face in Islam to Allah while bemg a doer of good

Certainly not Y

1 R 87 . - iz
Jj.ﬂ.j \.A L;&;_w %
No indeed! We will write what he says,

20



ARSI AN R T~

Certainly not! It is just a word he is saying.

Except 31

L

AT 5 5 ) 2 Y A

Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] existence.

w,,p -

3 Yl s iy Al o

Who is he that can intercede with Him except with His permission?

Nothing but 3?

\p,

-

s > £ g “ }; >~ - =z ’f
\.w W\y LJ)\ \gftb\.iuj,c.é.ﬁ; _ﬂji’-\}-rs
"We intended nothlng but good conduct and accommodation."”

nse 53 N1 a0 )

“This is nothing but plain magic.”

Nothing but 31\/ A

ngpsuﬁ\g@&ﬁu

I sa1d not to them except what You commanded me

i 755 N1 Tk e e s i T 41T i

But the notables of his people, who disbelieved, said, “This is nothing but a human
like you,

21



—\

That .. not 3]

o

NN mw\gr&; o)

He has commanded that you worship none but Him.

Tl B Vid s

And why should we not rely upon Allah

rd

Do(es) not N

The word Y is used to convey negation in Arabic, but only when

it comes to present verbs. It is important to know that English
has many different ways to convey negations in the present tenses
(not only do not/ does not), which could be seen in the following
examples:

&_};u@@;&yj y

That neither nourishes, nor satisfies hunger.

-
- -~
@u/,)!‘/ .« 5. ’zy

Wherein they will hear no unsuitable speech.

Not (present/ past) A

The Arabic word W is possibly one of the most flexible words in

Arabic, which could be used with different meanings. There is an
entire chapter later in this book which will be dedicated to this
word only. One of the reasons why we consider it to be flexible is

that we use it to negate verbs in present and also past, unlike

which is mostly used with present verbs.

22



€\

£~
6.2.;.5.3\ Y\ QJ.CJ\;- \ﬁj \j.w\s U"'d\j 4.\3\ QJ.C.\JU
They seck to deceive Allah and those who believe, but they deceive none but
themselves,

Iy 5o G T Gl Gl Saes s

Solomon disbelieved not, but the Satans disbelieved,

30 €\

rd

Will not 5

He said, “I will not send him with you, unless you give me a pledge before Allah
RPN AT
G\CAQJ\:’. 'a )Y\ CJ"‘U'L‘)

I will not leave this land until my father permits me,

rd

Did not (J

The major use of the Arabic word J is past negation. This of

course includes different types past tenses in English; so not just
‘did not’. It could also be used as ‘have not’, ‘had not” and ‘would

not’. In other words, as long as it has to do with the past tense, it
can be used.

Qr@bajﬁarjur&.ﬁ/wbu&\é%/

and teach you the Book and the wisdom, and teaching you that which you did not
know;

w G- /’} 7// B4 ’}"0 }/;}’1/
when we are more worthy of authority than he, and he was not given plenty of
wealth?”

E33

23



(There 1s) no @ el -3

D s o Nplab o

For them, there will be no food except from a poisonous, thorny plant

5,800 \,j;;i;’;:sjé&;éw’ N

There is no blame on you for entering uninhabited houses,

N (I R (R (P
PR SCRARERRR v JEN vy

The Jews say, “The Christians are not based on anything;”

~

Other than/ not P

G ré:g\, ST 58 8) o

what deity other than Allah could bring you hght?

P O ~ rd 20 Pl rd ; dﬂﬂ
DA Y5 2gde ophidl 18 2gle eaadl sl By
A j r.g.:.Lc Lz) J}_C r@"«)—c (PP X ui/ f?
The path of those upon whom You have bestowed favor, not of those who have
evoked [Your] anger or of those who are astray.

Apart from O3 oye

MYJJJU.AGUJ\Q)J r&)bj

and apart from Allah you have no protector or helper.?
’/?.5*; g7 . 2 w if/."::" /q (P
G5 050 2 JAETEELJG

And [Abraham] said, "You have only taken, apart from Allah, idols







List THREE

_Question words
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English Arabic
Yes/ no Questions Y i
What ...? 3G /U
Why...? o
Who...? Oy
When ...7 &
Where... )
How...r @5

How many/ much?

Which?

How...? From Where..?
(mostly rhetorical)

26




List 3-7 — Discussion

Yes/ no Questions /1

The hamza (-1) can be used as a prefix that is added to the

beginning of Arabic words to form a yes-no question. The
subject of that sentence is then determined by the word to

which 1is attached. The hamza (- 1) can also appear as only (=)
at the beginning of words that already start with 2 hamza (1).

The word |», on the other hand, is a stand-alone word which

gives the same meaning and has the same function. The
translation of both of these words to English depends on the
tense of the sentence. Therefore, you will see it translated at ‘is
this ..”, ‘Do they ..”, ‘will they ..” and so on.

r—‘”‘d \ 355 AL 1230 T N ATal

Are these the ones who swore by Allah most earnest oaths that they were with you?

LIPS S ~ //
“eaiglis S35 el

"I's this the one Who insults your godsp"
P"\ /‘ 74 &> < [ ’/ w
Are separate lords better or Allah, the One, the Prevailing?
& - > X - /9/" -~ 4 t a -
2% op 2l e W 2 050
saying, "Is there anything for us [to have done] in this matter?"

Qj.é.iﬁ.ér.g\d.@.ﬁ M\uﬁjdﬂ‘;buﬁr&w}”

and to prevent you from the remembrance of Allah, and from prayer. Will you not
desist?

27



What ...7 13 /G

Q)fb\bwacfwré:.‘a)\ C_%o-}g\.,\.aj

“He wants to evict you from your land, so what do you recommend?”

B S 80 AT 2ize 33 28 1) 2

and deliver it to them. Then leave them and see what [answer] they will return.

Why...? (;l

w\ﬁwb ng

He said, “O my people, why are you qulck to do evil rather than good?
Lo

Gle gk ol &eeji’% AlE

And they will say to their skins, “Why did you testify against us?”

Who /whoever Gy

- - - . 2?7 %7 - Z >
” ) - ‘.; . v y % } - 7 .
s ey bl dlles 5 o9
And who is better in speech than someone who calls to Allah, and acts with
integrity,

AV o5l s 5 el s

And if you ask them, “Who created the heavens and the earth?”

28



When ...? &

Sl S} (P Oy e

And they say, “When will this promise be fulfilled, if you are truthful?”

5

Lo s ~ P
58 (55 s ity El) §atis

Then they will nod their heads at you, and say, “When will it be?”

——wn

Where...? Oy

It is important to mention that the word QJ can be attached to

L forming L, but when this happens, the word uj will lose

its ability to form questions, so be sure that it is not attached to
anything else so that it would be understood as a question

word. The word L.l will be discussed in the final chapter of

this book along with other combinations that go with the word
Le.

@< }}?’/”i~ /‘T/ ErS /’Td > \:j/a//

O gt RN G20 (2] U9 o2 2 (920

On the Day when He will call to them, and say, “Where are My associates whom
you used to claim?”

5 ; P
A 5 382 s 8 - 2 23 T w-
QjmrﬁSbuﬁ\r@jJﬁj

And it will be said to them, “Where are those you used to worshipr”

29



How

d

s ’/’J i ’//’//
S’siwrjéj.i\imégwu.f\ 5]

- e

Have they not seen how Allah begins creatlon and then repeats it?

Sl St o el B

Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how He began creation.

~

How many/ much? =

In English, we differentiate between countable and
uncountable nouns. This is not the case when it comes to

Arabic; therefore, the word .= will be used when asking about

both countable and uncountable nouns.

ngwr.&.dw&\h\r,b ’”’/?

Have they not considered how many generations We destroyed before them?
/:/ 7z Df/ wosn i - % 9//

How many a guilty town have We crushed,

Which? 4

In English, when you are trying to make a choice, we use
‘which’ if the number of choices is limited, while we use ‘what’
if the number is unlimited or unknown. However, in Arabic,

the word &l covers both of these meanings, which means
that this differentiation does not exist in Arabic. That is why,
the word &l can be translated to either what’ or ‘which’

depending on the context of the aya in English.

30



Say, "What thing is greatest in testimony?"

~ ~

&, (.MS o) Zz‘i@ IR

So which of the two parties has more right to security, if you should know?

How...? From Where ..7 5T
(Mostly rhetorical®) S

»
N 7 > 1% s 2 9
3 0,585 Bl bl (=S
That is Allah. So how could you deviate?

P
w

Lo -
% T2 2T T2 o2 o
Lo sd (&=8 25 45,4 & =0

How can He have a son when He never had a companion?

i

STUDY THIS
LIST ON

# Rhetorical questions are asked just to make a point but not because you want an answer.
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List FOUR

Prepositions (PART I)
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English Arabic
Above/ on/ over 5y
Under(neath)/ beneath £z
Right (hand) Ot
Left (hand) Ji
Between/ Among oo

Before (place/ time)

Behind / successor _ali
Behind/ beyond (after) 2135
(A)round J5>
Wherever Thes
Wherever sl
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List 4-7 — Discussion

Above/ on/ over O3

_——va\

5213 ,,; ;/ 2.7 2 2% R
"Indeed, I have seen myself [in a dream] carrying on my head [some] bread, from
which the birds were eating.

acall oy Q) paes 5l 65 3,558 il Jelss

and hold those who follow you above those who disbelieve till the Day of
Resurrection.

& - 58w
- 3 yale 2 s 22 w7 L2 “nt 52 < 2. -
r&»\su@%%)bﬁdjﬂrﬁmejj

and exalted some in rank over others in order to try you by what He has given you.

3\

Under(neath)/ beneath/

Below
ws % - 9/ f.,‘p P 23
“"4&)‘(“53)3&\"\"&(‘5“\“ \L}CJQ\_J\J@
)\
Say, “He is Able to send upon you an affliction, from above you, or from under your
feet.

-~ “ 8 - - “ SE ~ “ P
fre - z”‘ > P 2w ‘i’“ /“7" . I <
B G0 O Wl Jas 35 05E VI TeE e 35
Whereupon he called her from beneath her: “Do not worry; your Lord has placed a
stream beneath you.”
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Right (hand) Crbes

Lo
&2 - G }.{/ . =~ 5 - . o 2 A
Ju@jgﬁ.ﬁ&cg\z? Q\;de@d\{m
There was for [the tribe of] Saba' in their dwelling place a sign: two [fields of] gardens
on the right and on the left.

@M\u;\;:;\,;;f HEAE

They will say, “You used to come at us from the right.”

@ /}/‘./\AWWLJ‘-L}\VQ

s e

And what is that in your right-hand, O Moses?”

Left (hand) Jus

-

J\ngu«.uu.cd WQMQKM

There was for [the tribe of] Saba' in their dwelhng place a sign: two [fields of] gardens
on the right and on the left.

el E/:/ 2
) Kb DT 585 ol o2 olalelll 3l )
As the two receivers receive, seated to the right and to the left.
/u:m}/,i..,/ /fﬁo}/’i/
And the companions of the left - what are the companions of the left?
(R _ PSR ST
Jsisd callizy LA3S Gl 20 Gy

But as for he who is given his record in his left hand, he will say,
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P

Between/ among B

r&.&.g S—L&Y\ G ﬁdj) th.s Y 5

so that it may not circulate solely between the wealthy among you.

/f.ﬁo /7’/‘ . P P W ,9;"0 . . P v
CSJJ\&:&LG)WLG)&)?)Y\@\A) Cj)w\d\.@)ﬁ
To Him belongs everything in the heavens and the earth, and everything between

them, and everything beneath the soil.

..«/:/:,a/ AN - - s 427
D SIAL Gl o b 5%

Issuing from between the backbone and the breastbones.

rd

\
e

Before (time) S o [ enl &8

$

o N ’}7 ) /:}/ 5. 5. w o~ 8
w3l (o335 (e3hp 400 oo Baas
Confirming that which was before it, and as guidance and good tidings for the
believers

&fﬂ171 \:4/ > /7/\,6
r.é.ﬂl} ) “/“ (Ql’.J

He knows what is [presently] before them and what will be after them,

>

Behind / successor s

‘\fﬂf’f \:Q/ > /’/\.A
PG.QJJ- ) ”/” (QJ\M

He knows what is in front of them and what is behind them;
P w /f - ,/,ﬁpf

Today We will preserve your body, so that you becorne a sign for those after you.

‘ex\‘m
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Behind/ beyond (after) =153

G ~
- Py - > -~ 7 8 } -
And when you ask his wives for somethmg, ask them from behind a screen;

/

S' €\

And We gave her good news of Isaac; and after Isaac,Jacob.
s
- 8. 2% s - ,_,/ 91 PR Y /'d, < <2
B 5,51 23 G5 QU T gl (5

But whoever seeks anything beyond that—these are the transgressors.

Around / year J

Though the word J3 is mainly used as a preposition with the

meaning of ‘around’, it could also be used as a noun with the
meaning of ‘year’. This meaning stems from the fact that a year
goes around in circle starting from where it ended. This meaning
1s, however, much less frequent than its use as a preposition in
the Quran.

- S5 w8 &,/’Tda/ 9. ~ ‘f'.\’;. G T//"\aks/“/
r@)wdfwwﬁj J PO Mﬁ )
And you will see the angels hovering around the Throne, glorifying their Lord with

praise.

R r‘ K333

that you may warn the Central City and whoever is around it,

C e Al dreas “ e 3)Y Lo

For their wives is a bequest: maintenance for one year without turning [them] out.
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S 5
Wherever Goa

E}}/fiia/ > w S8 fiz e }if“z i\

rfj.?- > e Oy r,.ﬁ > 9>~ 2:>- 9 r.h 2 K.-.‘>- jl.d '9

And kill them wherever you overtake them, and expel them from where they had
expelled you.

L
}/7;’ s 2 ~ s /0 ’} 29//
)ojhw r&kﬁj jj

And wherever you may be, turn your faces towards it.

\
o\
v

——w\

Wherever

& _ .’};;/ 5’/”053 z
SILEL 53 & S 3 Sl LS KT s 1

Wherever you may be, death will catch up with you, even if you were in fortified
towers.

4»\ 355 S35 ;3 Lw\.e

So wherever you [m1ght] turn, there is the Face of Allah.

STUDY THIS
LIST ON
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List FIVE

Prepositions (PART II)
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English Arabic
In _
(away) From/ about He
In/ during 3
As/ like <
For (belongs to) B
from e
(to)wards ‘_;\
Until i
On/ upon/ over ke

With

\
\

And/ by(swear by)

“
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List 5-7 — Discussion

The prepositions that belong with list 5-7 are probably the most
problematic ones when it comes to translating them in English. A great
number of these prepositions are part of a phrasal verb®. The Arabic
phrasal verbs will, in some cases, use prepositions that do not

correspond to their English counterparts e.g. The preposition ;e means

‘about’. However, if used as part of a phrasal verb e az , it would

translated into ‘lighten for’ not ‘lighten abeuwt=This happens because we
translate the meaning rather than word-for-word. So, approach these
phrasal verbs with caution. They will be explained in greater detail in
Step 6 of this course i shaa Allab.

In _

@@-:-?jﬂ Lf:;jj\i&\@-“—f

In the name of Allah, the Gracious the Merciful.

\.:_jé:’/’ &Aﬂj\syu\wbwjﬁd\ /’/’

And We msplred to Moses and his brother, "Settle your people in Egypt in

houses and make your houses
151 1 A7~ < 2 28 . 01‘0/
A 5T Oyl Gedlly

And those who believe in what was revealed to you,

’/

(away) From/ about e
G o 55 380 2 LG

Then what is [the matter| with them that they are, from the reminder, turning away

J.e L}b < ©alie VUL.U 1317

And when My servants ask you about Me, I Am near;

5> A phrasal verb is a verb that consists of more than one word e.g. look at’, ‘search for’ ..etc. This combination will
usually give a different meaning than when the verb is used separately. Compare look after’ vs. look’.
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In/ during 3

s
~ £
> P ~ ~t0
[For] those, their deeds have become Worthless, and in the Fire they will abide
eternally

@M’J\w\w

And fight in the way/cause of Allah those who ﬁght you,

w’ﬂp . fu; 1% s /7/,1 <
C;L*\g Ll &3 a\las g 1) 28
B AR 2 r,. T u"*'g

But if he lacks the means, then fasting for three days during the Hajj

~

As/ like _S

WEN0 ST 6 : Z

Such is the retribution of the disbelievers.

@é}w}/\i}“// k_ﬂj\jk/\.é)w :)\g_}

A day with your Lord is like a thousand years of your count.

For (belongs to) -

~ >

A Jole & et ¢ R

It is for the poor; those who are restrained in the way of Allah,
e “aﬁaw -5 & 3 “/ 2 - g ’ % i A ’1

This is the Book in which there is no doubt, a guide for the righteous.

6 The combination 38 (which is ¢3 + =5) is such a common combination in the Quran which means: ‘such is’
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>

from e

:U‘S\Jv&uﬁa_o.)\..b\j) "/M// r.@.Ma_sQ\/

When a good fortune comes their way, they say, “This is from Allah.”

Oy JIi r&.ﬁé 35

And recall that We delivered you from the people of Pharaoh.

(to)wards J\,

& _ 20 _z - 5w - o

And on the Day of Resurrection, they will be assigned to the most severe
torment.

8 pediic birw 1 3ES 3 60l

He guides whom He wills to a straight path.

Until S

}5 " s > g 4 2 8 s ° 5 ,/ <
- <>~ L - s - " ) -
9 A.L/;- LS J\.@j \ — ) rb.w v 9 s ) \j'q'éé' 9
And do not shave your heads until the offemng has reached its destination.
C

552 ks g2 50T

Never will you attain the good [reward] until you spend [in the way of Allah]
from that which you love.
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On/ upon/ over e

B2 5 s Bl gl 8
Then [after slaughtering them] put on each hill a portion of them;
. R PP > 10 2 o 12 & .
Vot sl LT o el o BT E 5
Pilgrimage to the House is a duty to Allah on all who can make the journey.

s 1- @ -
O ias b e dgd Al

When Allah is a witness over what you do?”

With/ among ’C’a

ST A 5 sl e 58 s 5 5B

Our Lord, so forgive us our sins and remove from us our misdeeds and cause us
to die with the righteous.

L3822 KT \G. . Y5
@L}: ‘ L;.:&\s Lals \.2.3)

therefore, record us among the witnesses of the truth.”

g0 E\

And/ by(swear by) 5

The word , is one of the most frequently used words in the

Quran. You will see it used, in the Quranic script, without a
‘space’ between it and the word that comes after it. So do
not let that confuse you, or make you think that it is part of
the word. It is also a word with two different meanings: it is
used to mean ‘and’ and ‘by’. So, make sure to pay attention
to the context of the aya to determine which one is used.

See the following examples:
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n s 228\ L )]

® u&,ngb) D 02305 ol

By the fig and the olive, (1) And [by] Mount Sinai,
_ 5,00}//0}///.;'95
g}.‘?;}.’«aj\ | e -9 \j,uz\s- Uifd\ Y\g

Except those who accepted faith and did good deeds —

45






List SIX

Connectors
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English Arabic
Verily / truly g \/
That (+nouns) J
it (o) L
0 fimorces 10
That (+verbs) L/)‘
As if Ay
But u?j
When W
It 3
But for/ why not yf)]
Before 5 (5)
After 35 (5e)
When (for past) J\/
When n
(for present/future) :
Then (‘j

Then (directly after)/

SO

o\
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List 6-7 — Discussion

Verily/ truly f)\/

- ~ w3 “_. 3 2 5:
(0 D008 206 e Al )
Verily Allah is Able to do all things
- s 6
\.@.3 5 6 35 \.a s ufaa Q\ y N Al

Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosqmto ot so much more when it is
bigger than it.

w—

That (+nouns)

)

C-=

The word &f can only be followed by nouns. It is important to keep an

eye on the tashkeel (short vowels) which you see on top of that word
because it can make a difference in the meaning.

< 2 ’}u/ < 3 }\:‘}/’/ /ﬁ’f‘?;\-f 5/’/g/;\'
@Uﬂ"‘-ﬁ 9 O fl*ﬁ‘wQUjJ‘*f J
Do they not know that Allah knows what they conceal and what they reveal?

@ 7005 205 K e A 5 203

Do you not know that Allah is capable of all things?

If (o) &)

//’

\) \wamr.w:\;udw \EC)L;

So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] gu1ded

"Then who could prevent Allah at all if He had intended to destroy Christ, the son of Mary,
E P ; e 0 ; ~ Pl -~ -
-~ 5 a “» - - - < - E XA -~ z - P
GUY Al 6l Ll BTG i 5 8] elly ]
“If you extend your hand to kill me, I will not extend my hand to kill you
48



to (irerdertoy/
That (+vetbs)

v\

Cv

DIATT I35 Jhe 8,2 O il 35li5s

He said, "O woe to me! Have I failed to be like this crow-?

52 d 0I5 d B b sz J6

He will say, “Glory be to You! It is not for me to say what I have no right to.

As if/ as though B

\;33 4133\ 3 58 e (J oK FACH Jj

he turns away in pride, as though he did not hear them, as though there is deafness in his ears.

))W \5,}..,. /a/f f\/
J./.;-\L,Qb.)g

And [mention] when We raised the mountain above them as if it was a dark cloud

But o=

~

GIRTYEE ”’&ussjjujws;;;g:\ﬁ

In fact, it is they who are the corrupters, but they are not aware.

& 0,588 ¥ AT el ety a0 B 158 T &)

Verily, Allah is Gracious towards the people, but most people are not appreciative.
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So when it became clear to him, he said, “I know that Allah has power over all things.”

They denied the truth when it has come to them;

If 3

c ; P z 2~ -
> y s 2, > > - PR Sw -\ % 2t-
And if Allah had willed, He could have taken away their hearing and their sight.
N5 adad Kl ddlas

And if We had made him an angel, We would have made him a man,

But for/ why not \u

2.0 S~ ° 8 < R
/. ,1 /.W }. /‘}’ . 52 ’ 9 -

And Were it not for Allah’s grace and mercy towards you, you would have been among the
losers.

g.’,,; S 7 2. v 5'02‘?/ /7//
And if it were not for Allah checklng [some] people by means of others, the earth would have
been corrupted,
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Before 3 ()

e 0 S8 2 2 I8 o (50 4

Or do you want to question your Messenger as Moses was questioned before?

Goe 155 2Bl g B 125 85 w2z 53

And exalt [Allah] with praise of your Lord before the rising of the sun, and before its setting.

After 235 (Ge)

ti\

!!/ 5} ¢9/,jbﬁ 1 S‘}}’ "’5

Then you took [for worshlp] the calf after him, while you were wrongdoers.

ol e 3315 ol i RAN ORI

And if you should follow their inclinations after what has come to you of knowledge,

When (for past)

Uy
\o—

-~

S 23 ”' =7 ,/ ~ - 7
aom u.n J.?ucj\ \ U‘.:J w.su ) \.s.\.C j )
And recall when We appointed for Moses forty nights. Then you took [for worship]| the calf after
him,

~
>
\’f’g\'/ \;]WS /:/‘z/ - 9/3"0\1’]// ?\ -
d *»
)u’;u - . X3 - Jgj

And when We made the House a place of return for the people,
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When (for present/future) 15

!

- PR TP ,//E~< B ks
& ynety o) B L 6L Kl 32001 TS
Those who, when a calamity afflicts them, say, “To Allah we belong, and to Him we will return.”
gz 7 e~ AR
Co b Qb 58 olie AL 1) 5
And when My servants ask you about Me, I Am near;

8

Then {;.s

2135 e 3l BIET 25T a3l 053 3215 315

And recall when We appointed for Moses forty nights. Then you took [for worship] the calf after
him,
Lo

;;,\c 5L 01 5LG

So Allah caused him to die for a hundred years; then He revived him.

Then (directly after)/ so s

L& Bl 4 EAE \4;’ 55 40T s L 5 SR

He said, “How can Allah revive this after its demise?”” So Allah caused him to die for a2 hundred
years

j\u\ < \m J6

He said, “Then take four birds,

STUDY THIS
LIST ON
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List SEVEN

Miscellaneous




English

Arabic

Of (belonging to) lees @@,
Of (belonging to) J j @l j
Family/ People of J.aj
Family/ people of Ji
Lol/ Will .. not ? N
What a good ... ! ot
What a foul/ bad ..! e
Like (Example) () o
Or )
Or? fT
Some/ part (of) R
Every/ each K
Perhaps/ may J.;j
Possibly/ may s
Ol (&N

At/ with/ from

®
(n
En
&
‘
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List 7-7 — Discussion

q z . N “ g 2
Of (bel()ﬂglﬂg tO) <l @ (SO @ |3 ( ) 9

These four words are essentially the exact same word. The only
difference between them is their position in the sentence. Some
words in Arabic can slightly change depending on their function in
the sentence. That is why all these words mean the same thing, but

they change their case ending, depending on their position in the
sentence.

20 2.0 }; Pl C,_, ) P
W padll 53 s sLaS e canesy 2R Al

But Allah chooses for His mercy whomever He wills. Allah is Possessor of Sublime Grace.

5,.9/’,.9/ - > D,.a/ }“/“/ /,}9,91 ~
M\ U”\) M\j sAQ> C}J.aj\ |3 C:)\E-j

And give those of kinship his rights, and the poor, and the wayfarer,

® Yoz sl s A sy )

they would have sought a way to the Lord of the Throne.

®) oy )18 o355 5 D1

and We sheltered them on high ground with security and ﬂowmg springs.

Of (belonging to) J 5l @ \;j A

Just like the previous entry, these two words are also identical but
they have different endings because of their function in the
sentence.

>
s -~

1 ol 120 s Jai AN

-

Those of you who have affluence and means should not refuse to give
2

A Jere & Gzl SOl AT LTS

-to give to the relatives, and the needy, and the emigrants for the sake of Allah.

E
e reason why the phrase (3,31 13 is translated into ‘the relatives’, is because it literally means nes belonging to
7'Th hy the ph a 5 > y /8114

family’ which delivers the same meaning as relatives.
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>

People/ family of e

—\

S AT sl 131 8e 1058 iS5 G

It is never the wish of the disbelievers from among the People of the Book, nor of the

polytheists
e amx ARCHK uwduﬂwk)

If you fear a breach between the two, appoint an arbiter from his family and an arbiter
from her family.

Family/ people of Ji

-~

;’)\:\.;.!\ E}i g:é;)ﬁ}““s Qj.cj.e d\:- U‘A rb_a.ag' J\/

And recall when We delivered you from the people of Pharaoh. They inflicted on you
terrible persecution,

G o ”’J\;‘ &5 e s s

Lo! / Do (will) .. not? N

@) & Il Gpeas )f k¥ N
Lo! in the remembrance of Allah hearts do find rest.
2 P ~ /; ge_ S 0 g ; ~_ s E
Sle % 4 s o\ - Py M s e 8. 2 . 5 s > 5
shall he keep it with ighominy or bury it in the dust! Unquestionably, vile is that which
they ]udge'

/

r&i&\wg\gﬁ&\

Do you not love for Allah to pardon you?
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What a good ... | o

G OV ”’“\ WA | r.a.: \J.,\.Za a5555 &)

=

We found him patient. What an excellent servant! He was obedient.

B &l 25 #0306 383

And Noah called out to Us, and We are the Best of responders.

What a foul/ bad ..! o

@Jﬁ"?“j\ u:.:i.:j)\.J\ u\,\c J\ jli..a\

then I will consign him to the pumshment of the Fire; how miserable the destiny!

J\.@.‘J\ S_) }»1// }}a/f

Sufficient for him is Hellfire, and how wretched is the resting place.

Like (Example) (J5) e

il sl o I

And due to the wives is similar to what is expected of them, according to what is
reasonable.

A b Ealol T e 8 Ls.ﬂ\d,u.fh@lw

Their likeness is like that of a person who kindled a ﬁre; when it illuminated all around
him,
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—¥\

Or 9

855 4855 Sl o Ll 53 228

Or like a rainstorm from the sky, in which is darkness, and thunder and hghtning

528 05 5l § ca At w1 ol e

Then after that your hearts hardened. They were as rocks, or even harder.

—¥\

Or? r

R ER TR

or are you saying about Allah what you do not know>”

Jﬁwsﬂjﬁ&w\&fr&j WQ\QJJQ;%T

Or do you want to question your Messenger as Moses was questioned before?

g

Some/ part (of) 20

B30T BT 28 QIS i 35 3T Wl

We said, “Strike him with part of it Thus does Allah bring the dead to life,

19/9 4,/ i://’/‘

He sald, “I have tarried for a day, or part of a day.”
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Every/ each/ all K

& 3@”5&15?&75

he said, “I know that Allah has power over all things.”

?}&@&§§J;Tﬁ

then place a part on each hill,

w rd

Perhaps/ may J=

G5 8,55 2 ) 12l @, 3 G

And what may make you perceive? Perhaps the Hour is near.

675 pla) 2l AR

And obey Allah and the Messenger, that you may obtain mercy.

s

Possibly/ may s

ke \ c
> 2 82 %5 . ;92 s _ 2 “ . 7/’/

But it may be that you dislike something while it is good for you,

v

and it may be that you like something while it is bad for you.
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Ol (©) =

’.L’H”o s /é,gaﬁ‘a/f P ? “
“O my people you have done wrong to yourselves by worshiping the calf.

’/

J@"" \ S J_s 'a L/U O )J Uj LSW hu\ﬁ .)
And [recall] when you said, “O Moses, we will never believe you unless we see Allah
outright."

e 4,48 Y 5l @l

O you who have believed, say not [to Allah's Messenget], "Ra'ina"

At/ with/ from ON @ ol @ e

P

ég‘/;-D
/// s 2

They have different ranks with Allah,

d > 0 - 8 g20
Sk S Ud ] o) S AN 3)

=

when the hearts are at the throats, choking them.
- .~ ;95"?}1 }/7/ T~

And then We would have given them from Us a great reward.

STUDY THIS
LIST ON
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Addendum

Dealing with e in the Noble Quran
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Types of L

As we have previously indicated, the Arabic word & is quite a flexible

word because of the different meanings it can be translated to. In order
to make it easier to work with this word, we will try to work with it in
two different ways. We should first make a distinction between two

major types of : Separated and attached.

1) Separated L

When L is used separately, it will have one of these three

meanings: negation, ‘what’, or as a relative pronoun. These
meanings are put in an order according to their likelihood to
appear in an aya of the Quran. As you progress more in this
course, and specifically in step 6 (Quranic Grammar), you will

gain more insight on these three meanings of L and how you

can differentiate between them. Naturally, the context of an aya is

the most major element that shows which meaning of L is being

used. Therefore, the more you learn, the easier it becomes to
detect which meaning it is.

Not (negation) W

but they deceive not except themselves

¥ ’f:w”/’“ﬁﬁg (e=ly B2 55

They did not wrong Us, but they were [only] wronging themselves.
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What (question word) s

&/ /E e % ;; AR -~ /1
A5al 3 a%ZE NI Gleia L 6

He said, “What prevented you from prostrating when I have commanded you?”

3

!

jLo”" \gw/”\.ouj N

He said, “O Aaron, what prevented you, when you saw them going astray.

Which/ that P

(Relative pronoun)®

5o L lal T 156 syl o s 24l

Their example is like that of one who kindled a fire; and when it lit up all that was
around it,

L}.;C:};reg)is}& \.AL.C/'/

And We will have removed whatever is within their breasts of resentment,

8 Relative pronoun: is a word used to refer to nouns mentioned previously, whether they are people, places, things,
animals e.g. This is the book which I read. In this example which refers to the book.
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2) Attached L

When \ is used in combination with other words/ prepositions, we

will then call it ‘a#tached’ - to indicate that it is not a stand-alone word

anymore. When that happens, you will see that there are two outcomes
for these combinations: one ending with | and the other ending with

just a fat’ha sign (short vowel).

As for the one ending with |, L will a/wost always be used as a relative

pronoun with the meaning of ‘which/ that’. When it comes to the one
ending with fat’ha, it will a/ways be used as a question word.

ATTENTION: it 1s absolutely imperative that you differentiate
between the pronunciation of these two outcomes of each

combination, since as you can see in the list below, mispronunciation
can lead to a change to the meaning. Here are all the possible

combinations with L that you can find in the Noble Quran.

/t\
\*

P

With which Ve With what?

S % + & (about) V7

€&\
\

b

About which? G2 About what?

¥ K+ 3 (in) /

In which s

“w -

D RN
In what: o~
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S G+ e (from) 2

From which e From what? o

S G+ (for) 2

To/ For which W

-

For what? .
Why? VJ’

S G+ S (like)

Like what/ P
that =

S G+ ) (verily)

~

Verily is 3)

N K+ u\ (that)

~
z5

That L3

S u+f~f\§ (as if)

As if i
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S L+ K (every)

Every time s

54\
Whenever

W G+ 3l (where) 2

Wherever \.:S.j Wherever V9 &_j
S G+ L (what good)
What good that L
N & + % (what bad)
What bad that SOAY
S % + 5 (then)
then ... not 5 So what ? 5

66



Combined L - Discussion

=&+ - (Wlth)

He is fully Informed of what’ you do.

- s Ea/f /// /’/€E~/ w /1
He said, “My Lord, with what you have favored
me, I will not be

With what? ~
AR
Q92 b
What good news do you bring?”

S }/>},J} Pt ~%
Oshesl ai o ssblis

and will see what [reply| the messengers will
return."”

=& + c(about)

About which? e
~ },7/ a - o\ 7 LR

and your Lord is not unaware of what they do.
° 4.~ z - ”//“’J// /}/ ’//
S8 Lo dnall a3 BELTS
@’. 853~
O R

and they will surely be questioned on the Day of
Resurrection about what they used to invent.

About what? ‘l.’c
A AP z -
) Ol -~

What are they asking one another about?

9 As it was previously explained in list 5, translating prepositions can be tricky. Therefore, if the preposition

attached to \& is part of a phrasal verb, the meaning of the combination can be slightly different depending on the

meaning of the phrasal verb and its context.



+ & (in)

In which (bR

”w -

\,,d»”\twu»\,l\ o 2emdd

to judge between people regarding their
differences.

G/},.’.\/ T/ . /~//i ij :/‘//
La..@.ads‘— “’Qﬂ) >

they attribute partners to Him in what He has given
them.

In what? o~
B@S5 pecal Lo

In what (position) are you that you should
mention it?

;Sr,d\;b

they will say, “What was the matter with you?”

=&+ CY° (fl’OIIl)

From which e
O O yass ﬂ-:d)) s

and glve from what We have prov1ded for them.
25

So consume from what you have gained, lawful and
good
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rd

20 ~
@ §i L Gyl s
Yo - - & s

So let man observe from what he was created.

From what?



U + J (for)

To/ for ) For what? .
which - Why? (J’

~
s 2 .- ,w{fw/ s_ » 5 dizﬂ/ﬂsf}}if./f’a
Lad
r&aﬁ ) O r& ﬂ\;%\gﬁuﬁ&d&a

should a messenger corrlllfzzl ‘t;z you Venfymg what you Say, “Why did you kill Allah’s prophets

..,,,,, Y PR LY w - 8 _ o e % s~ 3 _ . 5.0 ”;../

H\&%wwub m@fl@uﬁuﬁw\yg

O People of the Book! Why do you argue about
Abraham,

“And verifying what lies before me of the Torah,

G + S (like)

Just like <Y

r.m\.:_i\ O35 LS 545 55,30 CxsT il 5, dli

Those to whom We have given the Book recognize it as they recognize their own children.

3 e JJ\EQMJ}LSLS \"ij

“You have come to Us individually, just as We created you the first time,
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(verily)

Verily is 3\
Ed ) s - 20 z s
A e EONVIE] 8

Say, “Verlly miracles are only W1th Allah,
7/ / s g

Lest you say, “Verlly, The Scripture was revealed to two parties before us,

o
+
C-=

IR U 1-2
“""3(‘5 00 >°

And know that your possessions and your children are a test,
~
-]
5 /»S\, \/?‘\'\,;

and that they may know that He is but one God
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e
~ ~

G+ 58 (as i)

~
s~

As if S

¢ %o > Ot
Z(12 8 - LW |t 875 > -
They will have from Allah no protector. It will be as if their faces are covered with pieces of the night -

so dark [are they].

FESAIREI A L.;’@

as though he were climbing up the sky.

L + j? (every)

€\
\o

Every time
Whenever

it el 19 edas 1k

Every time a nation enters, it will curse its sistet.
c ] s -~ rd >
2 ? S . - s% w % >\~ 4~ 23 s < 2 .
SURPYE SPEVICRV D VW K5 Gl s

As he was building the ark, and whenever some of his people passed by him, they ridiculed him.
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L + &j(where)

e\

z
Wherever L) Where (3) ot &_j\
-] é 2 . ’; &; P > z P

They are cursed; Wherever they are found, And has made me blessed wherever I may be;

}7/,,’ /7521 :,J //9 > 51

So wherever you [m1ght] turn, there is the Face of ~ And it will be said to them, “Where are those you
Allah. used to worship?”

/ "~

L + ti(what good)

It’s excellent Cas

@w ERERWA|| \)”}

If you give charity openly, that is good.

s P, 2

Allah’s instructions to you are excellent.
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L + &s(what bad)

It’s bad e
25 NI T T

“What an awful thing you did in my absence.

P
’ﬂ/f,g\-v ob/f.z'o //;

Miserable is what they sold their souls for—

s + 5(then)

rd -~

then ... not e So .. what is? )

> 8- /EH/ PR P PN R P AT 4 PR TEA
r.@..g\.so\\.ai\‘)\.a_e OIRJVORNFO WS |F

They did not waver for what afflicted them He said, “So what do you have to say, O

Samarian?”
B e aulaiis 1l o, (208
N . > > % )f 4 R < ) W VY s .
Then we did not send you, [O Muhammad], as a So what is your opinion about the Lord of the
guardian. Worlds?”

—r\

As for &

D e 55 e 15080 Se L

And as for Aad; they were annihilated by a furious, roaring wind.

-
2 P - I 02/1 < 5 ./.’,‘ u/u;
© Gas G 15 6kl Ul

But as for the unjust—they will be firewood for Hell.””
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If /Either .. or W

L

The word Li\g can be used with the meaning of ‘if’ and ‘either .. or’, but it
is more commonly used in the Quran with the meaning of if’. And when
it is used with the meaning of ‘either .. or’, i| will always be repeated two

times as in this first example:

G

“l| s E 5
@M\uﬁ-gjbag\b\j&bu\ \g \jﬂ
They said, “O Moses! Either you throw, or we are the ones to throw.
5: > 1 ~ -5 . < ~ wow s w 9/ I\ %
u?BBg\M@udLgm@ ..,\:’.\'“\5-9
And if there should come to you guidance from Me - then whoever follows My guidance will neither go
astray
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Please Read:

If you find that this work is of benefit to you, please spread
the word and gain endless reward in shaa Allah. Just imagine if you spread the word to one
person and they used this work and understand the Quran, every time they read/ ponder over the
word of Allab, you get the full reward for that. What a beantiful investiment!

PLEASE DO NOT CHANGE ANY OF THIS DOCUMENT
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Arabic 101

Learn and leave a legacy

Arabicl01l.org

Albamdulilah
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